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1. [ZL&IZ

AHEIE, KZITO—/IWEBETOTSLIZEITS, BFE, BRAEENSEEY S RI—L, TIL—THNTOE
FEttRME (e.g., Ochs and Schieffelin, 2012) [CB§FHIR/ U574 —HF&Y. EXLRHEFL J)IL—THETAN
TO., FEED academic discourse socialization (Kobayashi, Zappa-Hollman, and Duff, 2017) OiBF2. L&
BLENBTI—TTF 4 RH v 3 USMIZWEL comunicative competence (Hymes, 1972) & L TORENEFIZET S
IR/ T4 9RIEEE. HESIEoT

2. 7HT3IvH#E{t (Academic discourse socialization)

FhT vtk (Academic discourse socialization) [IFEEENEDLSICFHTIVIAVTIRMIENTEH
BELBINE L 1 BN EET BB Téh b, Kobayashi, Zappa-hol Iman & Duff £BETF7HT I votEibld “the social,
cognitive, and cultural processes , ideologies, and practice involved in higher education ” [Z4FICERZEH TS
EBRTUNVS, (p. 239). BHITBNDOREEE—SELTIBENDKRELEICHEVT. BFREDE_EEZERLEHET.
FHTEYIAVTI R MILWNIHBIE SN EIDDOHAENA—FI)LaZa=s—Say, TLE T— a3 VEEAICER
ZHT. BIGHNTLVS (Worita, 2000, 2004). Ff=, Zappa-Hollman (2007) 12k % & HEBEFBIEFENA—FILII
AZH— 3 U TORIIE “not only that students possess high levels of language proficiency but also that they
have a good understanding of the rules and specific behaviours valued by each discipline and each institutional
context” (p. 456) LTS, LHL. BRREOMBBRYTIE. YIL—TT4Xhvy 3 TOHEH. £z, ENT
DD & S ERHAAH TOMREILZ K R oy,
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HRAEL 2014 FICERNOFIIKZIZH TS A—/NIL - EXEEE TR S LIZEWNT, TR/ T5T499 T4
—ILRI—9%&Tofze SOTOTSLITEFE, BANZENSMT 52T05 S LT, FO— UKL TERET 2AM
EERT 5=DEDTH S, 1ZEOETHETRBIMIZEEBERDA TITh iz, HERNT6 DDTIL—TIZTLTR
FOBHEIETHIT DA, ERLAIL 2T —T, hifk25I—T, Wk IN—TE%5%, k2T —FEhik1 5L
— 2T A VAANDBREFTIN—TF7LRA U (TN ELTSML, D37 —T12F, BEAA, FEADKER
ENTN—TFTLRAURELTEMUTz, Fz. HFREDTA L LTSML, AEERELT o1



3.2 24— K=Y &g

BIEERRIC L= I — ORI L. ERLRILTIL—T T Andrew (7 A 1) HANBZET XA 2 k) Ohzora (B
ANZHE) . Rachmad (f > KR 7 ANBBFH) ., Charlee (24 NBFHE) THB, Ozora (I D TAT S LA THN T
KEDZFETHD, COTIL—TFE &t HEETOAI 2y —2aVhHE, Fh-. 410859 T 1 T TI4EHEMN
&01—:0
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AARRKCHERATHT—2(E. TOTSLOBE, SMEDA VFEa—, ZLT. YIL—TT1Xhvarm
EET—AThHD, TATVSLOBEL. COTATSLOHE, EFREZEIBROLNTEY., SMEDA VA E1—T
(FIBIEDREREFAEL. Tz, JIL—TTA XAy a U TIEIEEDYIL—THNTOEEE, 13 2=4—2 3 FED
EREMTLIze TR/ T574—DFEIZHEL. Agar HB~RB” rich point” (1996) . FHEHERHIZE > THRERD
R, FPHEOLER. 21 LITHMRS U b EREL. T2 EIT o1z AARREERTIE. I—RABERNT, £BE
ITROENTLVSEIE, BARANEE 0zora DA U2 E1—BDOHES. Fl=. JIL—TT4XAv 3 o TOEME-HD
Translanguaging (Garcia & Li Wei. 2014) =54 L7=.

4. BEREDMT

RDRAXIWDAAEDT AT I VI T4 RAOA—ASMIZITRO SN, A2 25— 3 VEERESNBE I ELDH
Stz 1) TIL—TF125M3 5 (Participating in the group), 2) 4 IL—THDHEEZEET S (Observing the group
events), 3) JIL—TTlIZT BHREN%EE0S Knowing what to do for the group), 4) ZIL—Tduilr& 745 Being
centered in the group), 5) ZIL—TRHTHBEDEEL/\— ) —ZFRRIZIECTHELVDTS Ability to use their
linguistic repertoires according to the situation). THSMEEN )M 4) IZEEMIZESSh, FEEDTHT
Sy OHREDEEN Rohtz, LML, DEEL/\—M)—OFERICEAL TIE, BREMREZEE LTTIEELS, Dhs
HEAZ2=H—aVBENPREELTOGEBIETDOI A2y —> a3 VEEATHD ELVS T Erbh of=, Extract 1
[E. 70— BEDOH) X125 LDOBENMNSDSIRATH D,

Extract 1. Curriculum: Overall Introduction

Starting in 2014-2015, xxxx University has launched a new curriculum for international students and
Japanese students who wish to develop their intercultural competence.

Extract 1 TIEZDOAHY F1 5 LDFAEDBIZND—D& LT, EXULHEEITADT=HDEES (intercultural competence)
=EHBVEMEEIBRANTIND, F-LUITD Extract 2 (34F 2, FE-EDFEEEE LT, TOEULEREITADT=HD
BENDEEHENIRAR SN TLNVS,

Extract 2. Program Aim (Intercultural Competence)

The xxxx curriculum aims to nurture a combination of attitudes, knowledge, understanding and skills
necessary for students to understand and respect people from different cultural backgrounds, and how to
respond appropriately and effectively when interacting and communicating with them. Good communication
skills in a foreign language (e.g., English) is vital for such competency, and this is an important focus
of the curriculum on offer.



Extract 2 TIF., EXEEHEEITAICBEGRENDDEFRNGERIBS oM, TOREAZH > TEXLRMEEITAZR
FT-DIZIFHNERE. EEERIT. RENDREMINKDONTINS, DL, BENTOZEDFERRE. 2ENBRFE
Bed a3 27— a3 VEEANREEN TS, F-IhoDFEEREOERT, CORER, HIIL—TT1 XAy
2aAVIZBETH=H0, FEICE S TOBRZEIETVERNE VA D,

FEDRAR—ZDFE L. FEDERRIEENDRZERREZ T Extract (IARFTETIEERET SN Extract 6 I12H
LT, E-BD., Academic competence D—DTHAEEL/\— M) —DFERE. FTNIZK BT IIL—THREEITADZE
RERTHD, PE-BIREETFHRAMHREZDRY FADEREELE->TLNVS,

Extract 6

22. 0Ozora: Maybe yes |
23. Andrew: Maybe yes T Maybe yes | Why maybe yes 1
24. Qzora: Ah (--+) it’ s interesting but ah (-2
25. Charlee: You want to eat it 1
26. Andrew: XXX
27. 0Ozora: It s () not (-+) not too (1) dbtoku (---)
[Ethical (--)]
28. Andrew:  Dotokul
[Ethical 1]
29. QOzora: Dotoku (---) dotoku tte nante iun desu ka1 ((To the lecturer beside the group))
Ethical (---) What do you say in English1]
30. Rachmad:  Makaran(---)
[T don’ t know]
31. Ozora: Dotoku tte(--:)
[Ethical (---) what 1]
32. Lecturer: Ethically::: you find that T Ethically:::xxx
33. Andrew:  0:::K::: Dotoku (--)
34. 0Ozora: Dotoku |
35.  Andrew: Ethical (- Yes?

Extract 6 & £ IL—TINTO, translanguaging [IZ&>T. JIL—THREEITA, DFY. JIL—T74 T7DHEE
HER SN TWDIEE TH S, 1723 TAndrew [ 0zora DER GEI-FHEAMEZ DBE~DER) DERZDRSELSIC
RLTULVS, 1724 T 0zora [(JEBHZEFEZS LTI, FAT7EIFHEY LEETRET LI EMNTERL, TORE
#1721 T, “It" s () not (-+-) not too (--) dotoku (--)” &&ZR. EfEf ZEETRETELLIEEEZATL
%o Andrew [FCDBAREOEKREZZEETIIIFETELULEL ST, 17 38 TIEAARETHERL TS, D=6 0zora



(FEAFETHERESBCERL TS (T 29, 31), £0fE. Rachmad HLEEDERERSENERL TS (AT 30), &
RIELBORBEDHE., VI —T2KL “BE OHFE “ethical” RERERFIZ, JIN—TTOFATTELT, &
EFHMRZIDEEMICRIRETH S &, TEHEL TS,

5. kR

TI—VBBEDTOT S LIZENT, EXEREEITAREN EX5E (RETTEL/ — ) —0) ERANFEEDER
BIREENTWNS, ALK FATIVI I 2T —~OHRILE, VI—THETATOERNFEZEL T
ETNoDBEEFEEEET 5.
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